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Strasser GmbH + Heinrich-Herlz-Strafie 6 « B8250 Weingarten

Magna PT S.p.A.
Flant Modugno

Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno {Bari)
[talien

SIRASSER

Heinrich-Hertz-Strale 6
B8250 Weingarten

Tel.: +49 (0) 751 56161 -0
Faxz: +4% (0) 751 56161 -8
www.shrasser-gmbh.com

Your Contact
Name: Mayr Kerstin
Position: Vertrieb

Tel.: +49-751-56161-16

- Fax: +49-751-56161-8
! vaiiliea eraail:
uR‘\gaN\@ Mﬁw kerstin.mayr@strasser-
/-»7 . — . gmbh.com
Date
20.06.2024
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Dellvery Note

) Delivery r:lo.: 2024261_LFO1 §0 ﬁ ?DSZ CD 1’70 (3

Order Confirmation No.: 2024261 _ABO1

Customer No.! 1200 MF ?Bs‘g
‘ Order No.: 4500688741
Order Date: 06.06.2024
Customer: Mr. Scaramuzzi
Dispatch Type: Carrier
Comment: Lieferanten-Nr, 81026166 i gfzj) A S
— Pos. Qty. Unit  Description
oo 1 pc Programming set with T-adapter

017369

Universally applicable for online diagnosis and changing of
pregramme and parameter valuss

consisting of:

1x CD-ROM with programming software

1x Programming cable | = 2.0 m, RS232

1x T-connector for signal cable {Customs tariff no. 85444230}
1x USB-Interface converter

Your no.: ELE-M10434

- . - Customstariff no.: 85234190 -
Country of origin: Germany
Weight: 0.60 kgs / pe.

Shipment with order 2024244 (4500687071).

Goods have been taken over in good order and condition.

Date / Sign -

Complaints in respect of the goods delivered shall be made without delay, and shall only be considered if they are made by the purchaser
to the seller in writing at the latest within one week after receipt of the geods by the purchaser or at a warshouse requested by the
purchaser.

The terms and conditions of Strasser GmbH apply and delivery conditions to INCOTERMS 2000.

inspired by ideas: Stasser was awarded with the renowned Dr.-Rudoli-Eberle innovation award - more details at www.shiasser-gmbh.com Page
lofl
Barik Vallshxmik Bodensee-Oberschwaben eG
Sorf: 661 91600 Acc.: 462 530 09
IBAN: DE&4 6519 1500 00446 2530 09
BIC: GENMODESITET

Bank: Ereissparkasse Ravensburg
Sort: 650 501 10 Acc.: 101 085 089
IBAN: DES? 6505 0110 0101 0850 8¢9
BIC: SOLADESIRVB

Registered Office: Weingarien
Managing Director:

Dipl.-Ing (BA), Dipl.-Wirt.-Ing. (FH)
Alexander Thomas Strasser

Commercial Register Ulm
HRB 725038

Tax No.: 77080 - 25517
VAT No.: DE 271139889
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Bie mit fetf gedruckten Linien eirgerabmten Rubriken missen vom Fraghtfiihrer aus, swilt werden™ » |

Rubryki obwigdzions Yustymi [iniami wypenia preewoénik.
The spaces framed with heavy Tines must ba filled in by the carier,

19+ 21 + 22

wigcznle oraz
einschifasslich
including and

1-15

Auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Dowypelnienla pod odpowiedzialnodeia nadawey
To he compleled on the sender’s responsTbility
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inspired by idea
Strasser GmbH
Heinrich-Hertz-5tr. 6
88250 Waingarten

WAL strasser-gmbh.com

Exemplar fir dea Empfiger
Copy for consigrae
Nadawca (nanwviske lub - MIEDZYNARQDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender{Name, Agllfvand) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender{namaf')a g . INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
A
o -
» - o a4 A

Hiniejszy przewdz podlega pestznowieniom kenwene]l 6 tmowie miedzynarodows] prewozu drogowego lowarbw
{CMR) bez wzgledu na jakakalwiek plzeci\m,aklatrzuflq. 1 1o

Diese Bafdrderung unleriegt Yotz siner geganlailigen Abmachung den Bestimmungen des Bberainkemmens
fber den Befirderungsverirag im intemationalen Strassengitervarkete {CMR),

This carmage Is subject netwithstanding any clausa to the eantrary, to the Cenventien on the Coniract

for lhe Internatianal Carriage of goads by road (CMR).

Odblorcagnazwisko jub nazwa, sdres, ¥raj}
2 Emplangér (Name, Anschrift, Land)
Censlgnee {name, address, couniry}

MheR X QMR
Y.  doonf mOouewo (daet]

Mie[sca przesnaczenta (migjscowosé, kraj)
3 Auslisferengsor des Gules (Ort, Land)
Place of delivery of the goods {place, country)

Y dools  Mohseno (piel)

Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
16 Frachttthver {Nams, Anschnf, Land)
Carrier {name, address, country) !

bié ¢1.9¢¢

Kolejni przewoznicy (nazwisko [ub nazwa, adres, kraj)
47 vachéolgende Frachtfihrer {tame, Anschrift, Land}
Successive camiers (name, address, country}

Miejsce | data zeladowanta (miejscowods, kraj, dalz)
4 Ortund Tag der Ubernahme des Gutes (Or, Land, Datum)
Flace and dale of taking over the goods {place, country, date)

Zastrzezenia | uwag! przewoinika
8 Vorbehale und Bemerkungen der FrachifThrer

“RETTBRLTEYEN TAusC,

jqis50d aus Sepjsag 'uojjuaLl spoos snasebuEp jo aseD U] *
\{758Q UelEnjusAe 2ep tassne 15| weins uayapiye)at g *

AUtz 1 41a}59] 04y pue Jaquinu a1y 'ssep ol Jo siejroed syt LTS S4) 16 B4 1$Bf 34} Ua ‘UoNeIyIFa B
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Zalaczene dokumanty b
5 Beigefigt Dakumants B CHA N G E
Documents altached
Cechyi numery llodé sztuk Sposdh opakowania Rodzaj towaru Nrstatystyczny Waga brutio w kg Objplost w m?
6 Kennzelchen und Nummem  § Anzalder Packsllicke 8 Art der Vepackung 9 Bezeichaung des Gules 1 0 statstknummer 1 1 Bruttogawicht in kg 12 Umfang m?®
Merks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical aumber Gross welght in kg Valume In m?
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Klasa N Llczba Litera
Klasse i Ziffer Btichslabe (ADR#*)
Class Number Letler
Instrukeie nadawey Postanowienfa speciaina
1 3 Anwelsiingen des Absenders 1 9 Besondare Vereinbanungen
Sender's instructions Special agreemants
t
Do zaplacenta Nadawca Waluia Qdbiorea
20 Zuzahlenvom Absender Wahning Empfanger
To be pa'd by Sender Currancy Consigrieg
Przevioine f Frachtf
i -
Salda f Zvaschensumme f
- Batance
Postanowienia odnosnie przewoinego Koszly dodatkowa ]
14 rrachszahlungsanweisung{efg ?b:p‘“"‘!'?!hm"“
nstructions as to payment for cariage D sUrance:
1 Przewoéne zaplacone { Frel / Cardage pald :i;??g?s:mm 7
0 Przewoéns nieopfacone / Unfrei / Camiage forward Total to be pad
Wyslawicno w £ {Jnia N1 Zaplata / Rickerstattung f Gash on delivery
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. +1 Legni&a Pole, ul. €. K. Rorwid no (BA) 2
tel. 609 793 251 on 190
171428 18770 - i
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Podpis | slempel przewoinika N [ 1 odblares PR
Untgrschriﬁ ugd Splempel des Frachifuhy ¥ ' e, m@sﬁmwﬁﬁﬁﬁ%& d! 2
Signature and stamp of the carrier 3 7o o' 3Sinnat ang stamp qikecongianes | e sy
Vi veeteEERR e AT R = AT TREES podelo IR 1976
DoFirmy.pl - produkiy do twojej firmy  www.dofirmy.p!  +48739 002 100  skiep@dofirmy.pl
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